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1. Select a smooth surface in order not to scratch the parts. Turn the Star Base (E) upside 
down. Press the Casters (F) into holes at the end of each leg. Turn the Star Base (E) 
upright and insert Gas Lift (D) into the center hole of Star Base (E).

1. Choisissez une surface lisse pour ne pas rayer les pièces. Inversez la base en étoile (E) 
Pressez la roulette (F) dans le trou à l'extrémité de chaque jambe. Tournez la base en 
étoile (E) verticalement et insérez le dispositif de levage à air (D) dans le trou central de 
a base en étoile (E).

1. Elija una superficie lisa para evitar arañazos en las piezas. Coloque la base en forma 
de estrella (E) boca abajo. Presione la ruleta (F) en el agujero al final de cada pierna. 
Gire la base en forma de estrella (E) verticalmente e introduzca el dispositivo de elevación 
de aire (D) en el agujero central de la base en forma de estrella (E).





3.Assemble Back Cushion (A) to Seat Cushion (B) and secure in place using 
4 Bolts (G). Tighten the bolts fully with Allen Wrench (H).

3.Assemblez le coussin de dossier (A) au coussin de siège (B) et fixez-le en place 
à l'aide de 4 boulons (G). Serrez les boulons à fond avec la clé Allen (H).

3. Monte el cojín del respaldo (A) en el cojín del asiento (B) y asegúrelo en su lugar 
con 4 pernos (G). Apriete los pernos completamente con la llave Allen (H).





5. Before using your Chair, ensure that all the bolts are tightened fully for safety. You can 
now enjoy the comfort of your new Chair!
NOTE: Please keep the enclosed Allen Wrench and check all bolts periodically to ensure 
these remain tightly fastened.

5. Par mesure de sécurité, vérifiez que tous les boulons sont serrés solidement avant 
d'utiliser votre chaise. Vous pouvez désormais profiter de votre nouveau fauteuil!
REMARQUE: veuillez conserver la clé hexagonale fournie et vérifiez régulièrement tous 
les boulons pour vous assurer qu'ils sont bien serrés.

5. Antes de utilizar el sillón asegúrese de haber ajustado bien todos los tornillos. Ya puede 
disfrutar de la comodidad de su nueva silla.
NOTA: Conserve la llave Allen y revise los tornillos periódicamente para asegurarse de 
que están bien ajustados.
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TO ADJUST TILT TENSION
Reach under the front center of chair seat and grasp the round black knob. To loosen 
the tilt mechanism, turn the knob clockwise. This lessens the effort required to rock back 
and forth. Rotate the knob until desired resistance is reached.

POUR RÉGLER LA TENSION 
DU MÉCANISME D'INCLINAISON
Saisissez le bouton rond noir 
situé sous le siège. Pour desserrer 
le mécanisme d'inclinaison, faites 
tourner le bouton dans le sens des 
aiguilles d'une montre. Cela réduira 
l'effort nécessaire pour basculer dans 
les deux sens. Faites tourner le bouton 
jusqu'à ce que vous obteniez la 
résistance désirée.

AJUSTE DE LA TENSIÓN EN EL 
MECANISMO PARA INCLINAR EL SILLÓN
Busque debajo del asiento del sillón, en 
la parte central del frente y sujete la perilla 
negra redonda. Para aflojar el mecanismo 
de inclinación, de vuelta a la perilla en el 
sentido de las manecillas del reloj. Esto disminuye 
el esfuerzo necesario para moverse hacia atrásy 
hacia adelante. Gire la perilla hasta obtener el 
nivel de resistencia deseado.



TO OPERATE TILT LOCKOUT
Reach underneath the right side of chair and locate the flat-surfaced handle. Slide the 
handle all the way out (away from the seat). When the handle is in this position, leaning 
back will cause the chair to tilt backwards. To lock the chair in 3 stop options for leaning 
back and push the handle in (towards center of seat).

RÉGLAGE DE L'INCLINAISON 
Repérez la poignée plate sous le siège, du 
côté droit. Faites glisser la poignée vers 
l'extérieur du fauteuil. Quand la poignée 
est dans cette position, vous pouvez faire 
basculer le fauteuil vers l'arrière en vous 
appuyant au dossier. Pour verrouiller ce 
dernier en position verticale, asseyez-vous 
droit et poussez la poignée vers l'intérieur 
(vers le centre du siège). Au total, trois 
angles peuvent être inclinés. La fonction 
de verrouillage peut être utilisée sous 
n'importe quel angle.

CÓMO FUNCIONA EL SEGURO PARA 
INCLINAR
Busque la manija plana en la parte inferior 
derecha del sillón. Deslícela hacia afuera 
(alejándola del asiento). Cuando la manija 
esté en esta posición, si se inclina hacia 
atrás, el sillón también lo hará. Para 
asegurar el sillón en posición vertical o recta, 
siéntese derecho y empuje la palanca hacia 
adentro (hacia el centro del asiento). En total, 
se pueden inclinar tres ángulos. La función 
de bloqueo se puede utilizar desde cualquier 
ángulo.
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